
DEERMA
SUCTION VACUUM 
CLEANER
Multifunctional cleaning, no stains on fabric.

Dual mode cleaning with normal temperature water and hot water can 
disintegrate stubborn dirt. Spray/wash / suction multi-function, deep 
cleaning the fabric of the whole house. Large capacity dou|ble water 
tank to meet the use. 360 ° universal wheel for easy movement.

Water-suction Sweeper (Fabric Scrubber)

DEM-BY200

Read instrustion manual carefully before use.
In addition, this instruction can be available on the following website:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Health Technology Co., Ltd.
Add: No. 9 Chuangsheng Road, Xincun Village, Beijiao Town, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China
Made in China



1 2

ENGLISH

LANGUAGES

EN English .................................................... 2

DE Deutsch .................................................. 11

ES Español .................................................. 21

FR Français .................................................. 31

HU Magyar ................................................... 41

IT Italiano ................................................... 51

NL Nederlands ........................................... 61

CZ Čeština ................................................... 71

SK Slovenský .............................................. 81

Contents

Precautions.......................................................... 3

Product Structure.............................................. 4

Circuit Diagram................................................... 4

Product Structure.............................................. 5

Operating Methods........................................... 5

Product Operation............................................. 6

Cleaning and Maintenance............................. 8

Storage.................................................................. 9

Fault Analysis and Solution...........................10



3 4

Precautions
The product is a kind of electrical appliance. Please carefully read the precautions given in the Manual, and 
operate the product as stipulated in the Manual. Any operation in breach of the Manual may damage the 
product or cause the personal injury. The product is suitable for the normal household use only, and not for 
the industrial or outdoor use. Attention shall be paid to the followings:

1.	 The product is inapplicable to the people with physical, sensory or mental deficiency, the people without 
fundamental electricity knowledge, and the children without the supervision of any adult.

2.	 The product must not be immersed in water or any kind of liquid.

3.	 The power plug or any electric insulation of the product shall be kept away from wet fingers or other 
body parts, in order to avoid electric shock.

4.	 The power cord that is damaged must be replaced by the professional worker from the manufacturer, its 
maintenance department or similar department, in order to avoid hazards.

5.	 During use, the air lines and moveable components shall be kept away from long hairs, wide clothes, 
fingers and other body parts.

6.	 The metal wires (such as pins, thin iron wires and copper wires, etc.) must not be inserted into the slot on 
the product, in order to avoid electric shock.

7.	 The product must not be repaired or dismantled by any person except for the professional technicians of 
the Company.

8.	 When the product is not used, the power plug shall be pulled out to avoid fire or other accidents caused 
by electric leakage or short circuit.

9.	 If the product becomes abnormal during use, it is required to pull out the power plug immediately and 
contact the after-sales service center of the Company for solution.

10.	After the product is used, the sewage tank shall be cleaned timely to keep the air lines unblocked for 
fear that the blockage of air line causes the decrease of suction and the overheating of motor, and thus 
shortens the service life of the product.

11.	The product is applicable to the indoor beds, sofas and blankets only, and may not achieve the expected 
performance if used on other materials.

12.	During use, please do not shake the product in order to prevent the sewage from entering the motor.

13.	A little of water in the product, if any, is left by the product test and is normal.

14.	Beware of scalding by hot water during use.

15.	The hose shall be inspected periodically, and if damaged, must not be used.

16.	Attention shall be paid to preventing the liquid from facing the device containing electric components, 
such as the oven interior.

17.	The power plug shall be pulled out after the use and during the maintenance of the product.

18.	The clean water tank shall be filled with pure water.

19.	To wind up the power cord, it is required to power off the product first, then pull out the plug, and next 
wind up the power cord carefully.

Product Structure

Circuit Diagram
This diagram is for reference only, and may be updated without further notice. It shall be subject to the 
physical product. The final right of interpretation of the diagram is reserved by the Company.

Sewage tank Clean water tank Hose fastener

Product body Power cord winding key Power plug

Transparent cover Brush head Storage hanger

Key panel Water key Hose assembly

Control panel

Main board 

Motor 
AC_N

AC_L

Heater 

Pump

EN



Assemble the main unit before use:

1. Open the package, take out the main 
unit, and insert four hose fasteners into the 
corresponding positions on the main unit.

2. Insert the hose assembly into the 
corresponding position on the main unit, and 
make sure that it is not pulled out reversely.
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Product Structure Product Operation

Operating Methods

Product Name: Water-suction Sweeper (Fabric Scrubber) Model: DEM-BY200

Rated Voltage: 220-240V~ Rated Frequency: 50-60Hz

Suction Power: 400W Input Power: 900W

Capacity of Sewage Tank: 1400 mL Capacity of Clean Water Tank: 1600 mL

Packing List: Main unit ×1, Brush head assembly ×1, Hose assembly ×1, Hose fastener ×4, Clean water tank 
assembly ×1, Sewage tank assembly ×1, Instruction manual ×1

3. Insert the brush head assembly into the other 
end of the hose assembly, and make sure that it 
is not pulled out reversely.

4. Open the cap of clean water tank as shown 
above.

5. Fill the clean water tank with pure water, and 
make sure that the filled water is not above the 
designed water level.

6. After water filling, tighten the cap, and place 
the clean water tank assembly in the upper 
casing of main unit as shown above.

Designated water level

Clean Water tank

Sewage tank 
assembly

Buckle

Buckle

Buckle

Buckle

Upper 
casing of 
main unit

Upper 
casing of 
main unit

7. Put the sewage tank assembly in the upper 
casing of main unit as shown above.
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Startup and operation:
8. Function descriptions
1) Power on the p roduct to make it in standby.
2) Power on/off key: click the on/off key gently to start the dry/wet motor (low speed), pump and heater 
together with its indicator light on (white); click the on/off key again to stop the dry/wet motor, pump and 
heater with its indicator light off; and so on.
3) MAX key: when the product is powered on, the motor operates at a low speed and its indicator light is on 
(white), click this key to make the dry/wet motor running at a high speed with its indicator light on (red); and 
so on.
4) Normal/hot water switch key: when the product is powered on, the heater operates, and its indicator light 
is on (red), click this key to stop the heater with its indicator light on (white); and so on.

9. Startup
Make sure that both clean water tank and sewage 
tank are installed properly, there is water in the 
clean water tank, and the hose and brush head are 
installed properly; then, unwind the power cord, 
and insert the plug into the socket to make the 
product in standby.

10. Operation
1) Click the power on/off key gently to initiate 
the working state of the product with the 
indicator light showing white. At this moment, 
the product is in the default mode, i.e. the 
hot water is sprayed from the nozzle, and the 
vacuum motor runs at a low speed.

2) Hold the brush head with one hand, put the 
brush horizontally close to the surface to be 
cleaned, press the water key with a finger to 
wet the surface to be cleaned, and move the 
brush head back and forth repeatedly to clean 
the surface. When no water is needed, release 
the water key.

3) When the normal-temperature water is used, 
click the normal/hot water switch key gently, 
and with the indicator light showing white, 
press the water key to spray the normal-
temperature water.

4) To increase the suction, the MAX key shall be 
clicked gently with the MAX key showing red.

Power on/off key

Normal/hot water switch key MAX key

Lock catch

Water key

Water key

Stopper

Clean floor or countertop

5) During the operation, the hot water is sprayed when the normal/hot water switch key shows red, but the 
normal-temperature water is sprayed when this key shows white; the motor runs at a high speed when the 
MAX key shows red, but at a low speed when this key shows white. After work, gently click the power on/off 
key to make the product in standby.lf the product is not used further, the power plug shall be pulled out.

2. If there are stains in the transparent cover of 
brush head, it is required to pull out the power 
plug first, then pull out the transparent cover 
as shown by the arrow, and next wash the 
transparent cover separately.

1. Lift the sewage tank vertically out from the main 
unit.

2. Unplug the stopper on the sewage tank, 
discharge the sewage, and then insert the 
stopper.

Cleaning of sewage tank 

3. Dry the transparent cover by wiping or in 
air, and then install it back to the brush head.

Cleaning and Maintenance
Cleaning of internal pipes
1. Make sure that there is clean water in the clean 
water tank and the product is powered on; then hold 
the brush head with a hand, put the brush horizontally 
close to a clean surface or countertop, and press the 
water key with a finger to clean the built-in pipes of 
the product. In the process of cleaning, the normal-
temperature or hot water and the high or low speed 
of motor can be switched as the normal operation, in 
order to achieve the better cleaning effect.



9 10

3. Open the bottom cap, take out the internal 
components, and wash the tank and internal 
components with clean water.

4. Clean the dirt adsorbed on the internal parts 
and dry them.

5. Dry the internal components and sewage tank 
by air blowing or in air, then install the internal 
components back in the sewage tank, and next 
tighten the cap.

6. Put the sewage tank assembly in the upper 
casing of main unit as shown above.

1. If the product is not used for a long period, 
press the power cord winding key forcefully to 
wind up the power cord into the product as 
shown above.

2. Place and store the hose and brush head as 
shown above in a well-ventilated and dry place.

7. The outer surface of whole product can be wiped with dry or slightly wet rag. Remember to pull out the 
power plug before wiping.

Storage

Fault Analysis and Solution
 Caution: It is required to disconnect the power supply and pull out the power plug before troubleshooting.

Fault Analysis Troubleshooting

The brush suction 
is weak

The sewage tank is full Discharge the sewage in the sewage tank

The pipe orifice is blocked Check if the pipe orifice is blocked, and clean the 
pipe orifice

The product operates for a long 
time

Power off the product, and coolit down for more 
than 10 min before reuse

No water is sprayed 
out from the nozzle

The clean water tank lacks 
water Fill the clean water tank with water

The product does 
not work after a key 
is clicked

The power plug is not inserted 
into the socket Insert the power plug into the socket

No hot water is 
sprayed out, and 
the normal/hot 
water switch key 
and the MAX key 
flicker show red 
atthe same time

The NTC temperature sensor 
fails

Contact the customer service staff, and return the 
product to the factor for repair

If the fault still exists, please contact a franchised maintenance department of the Company for solution.

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 
2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should 
protect human health and the environment by handing over your waste equipment to a designated 
collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human health. Please contact the installer or local authorities 
for more information about the location as well as terms and conditions of such collection points.

Power cord 
winding key

Sewage tank 
assembly Buckle

Buckle

Upper casing 
of main unit
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DEERMA
STAUBSAUGER MIT 
SAUGFUNKTION
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DEERMA
ASPIRADORA DE 
SUCCIÓN
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DEERMA
ASPIRATEUR NETTOYEUR
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DEERMA
PORSZÍVÓ
Többfunkciós tisztítás, nem hagy foltot a szöveten.

A normál hőmérsékletű vízzel és forró vízzel végzett kettős üzemmódú 
tisztítással a makacs szennyeződések is eltávolíthatók. Spray/mosás/
multifunkciós szívás, szövetek mélytisztítása az egész házban. Nagy 
kapacitású dupla víztartály, amely kielégíti a felhasználó igényeit. 
360 °-os univerzális kerék a könnyű mozgatáshoz.

Vízszívó seprű (szövetsúroló)

DEM-BY200

Használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót!
A jelen útmutató emellett a következő weboldalon is elérhető:
http://www.deerma.com

MAGYAR
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Óvintézkedések
A termék egy elektromos készülék. Kérjük, figyelmesen olvassa el a kézikönyvben leírt óvintézkedéseket, és a 
terméket a kézikönyvben leírtak szerint használja. A kézikönyvben leírtakkal ellentétes használat károsíthatja 
a terméket vagy személyi sérülést okozhat. A termék csak normál, háztartásbeli használatra alkalmas, ipari 
vagy kültéri használatra nem. Oda kell figyelni a következőkre:

1. A terméket nem használhatják fizikai, érzékszervi vagy szellemi fogyatékossággal élő személyek, alapvető 
elektromos ismeretekkel nem rendelkező személyek; emellett gyermekek kizárólag felnőtt felügyelete 
mellett használhatják.

2. A terméket nem szabad vízbe vagy bármilyen folyadékba meríteni.

3. Az áramütés elkerülése érdekében a hálózati csatlakozót és a termék minden elektromos szigetelését 
távol kell tartani a nedves ujjaktól vagy más testrészektől.

4. A sérült tápkábelt a gyártó, illetve a gyártó karbantartó vagy hasonló funkciójú részlegén dolgozó 
szakembernek kell kicserélnie a veszélyek elkerülése érdekében.

5. Használat közben a légcsövet és a mozgatható alkatrészeket távol kell tartani a hosszú hajtól, bő 
ruháktól, ujjaktól és egyéb testrészektől.

6. A fémhuzalokat (például csapokat, vékony vas- és rézhuzalokat stb.) az áramütés elkerülése érdekében 
nem szabad a terméken lévő nyílásba helyezni.

7. A terméket a Vállalat képesített szakemberein kívül senki más nem javíthatja vagy szerelheti szét.

8. Ha a termék használaton kívül van, akkor a hálózati csatlakozót ki kell húzni a tűz vagy más, elektromos 
szivárgás vagy rövidzárlat okozta baleset elkerülése érdekében.

9. Ha a termék használata közben rendellenességet tapasztal, azonnal ki kell húzni a hálózati csatlakozót, 
és a megoldás érdekében forduljon a vállalat értékesítés utáni támogatásához.

10. A termék használata után a szennyvíztartályt időben meg kell tisztítani, hogy a légvezetékek ne 
tömődhessenek el, mert a légvezeték eltömődése a szívóerő csökkenését és a motor túlmelegedését 
okozhatja, amelyek lerövidítik a termék élettartamát.

11. A termék csak beltéri ágyakon, kanapékon és takarókon használható, és előfordulhat, hogy más 
anyagokon történő használat esetén nem nyújt azonos teljesítményt.

12. Használat közben kérjük, ne rázza a terméket; ezzel elkerülheti a szennyvíz motorba jutását.

13. Előfordulhat, hogy a tesztelést követően egy kis víz a termékben maradt, ez normális jelenség.

14. Használat közben vigyázzon, nehogy leforrázza magát.

15. A tömlőt rendszeresen ellenőrizni kell, és ha sérült, akkor tilos használni.

16. Oda kell figyelni arra, hogy ne kerüljön folyadék az elektromos a készülék elektromos alkotóelemeire, 
például a melegítő belsejébe.

17. A hálózati csatlakozót használat után és a termék karbantartása során ki kell húzni.

18. A tisztavíz-tartályt tiszta vízzel kell feltölteni.

19. A tápkábel feltekeréséhez először ki kell kapcsolni a terméket, majd ki kell húzni a dugót a hálózati 
aljzatból, és ezután óvatosan fel kell tekerni a tápkábelt.

A termék felépítése

Kapcsolási rajz
Ez az ábra csak tájékoztató jellegű, és további értesítés nélkül frissítésre kerülhet. A fizikai termékre 
vonatkozik. A diagram értelmezésének végső jogát a Vállalat fenntartja.

Szennyvíztartály Tisztavíz-tartály Tömlőrögzítő

Fő egység A tápkábel feltekercselő kulcsa Hálózati csatlakozó

Átlátszó borítás Kefefej Tároló akasztó

Kulcspanel Vízkulcs Tömlőszerelvény

Vezérlőpanel

Alaplap 

Motor 
AC_N

AC_L

Fűtőberendezés 

Szivattyú

HU
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Használat előtt szerelje össze a fő egységet:

1. Nyissa ki a csomagot, vegye ki a fő egységet, 
és helyezze be a négy tömlőcsatlakozót a fő 
egység megfelelő helyeire.

2. Helyezze be a tömlőt a fő egység megfelelő 
nyílásába, és győződjön meg róla, hogy nem 
fordítva húzta ki.

A termék felépítése A termék működése

Használati módok

Termék neve Vízszívó seprű (szövetsúroló) Típus: DEM-BY200

Névleges feszültség: kb. 220-240 V Névleges frekvencia: 50-60 Hz

Szívóerő: 400 W Bemeneti teljesítmény: 900 W

Szennyvíztartály kapacitása: 1400 ml Tisztavíz-tartály kapacitása: 1600 ml

A csomag tartalma 1 db fő egység, 1 db kefefej, 1 db tömlő szerelvény, 4 db tömlőrögzítő, 1 db tisztavíz-
tartály, 1db szennyvíztartály, 1 db használati útmutató

3. Helyezze be a kefefejet a tömlő másik 
végébe, és győződjön meg róla, hogy nem 
fordítva húzta ki.

4. Nyissa ki a tisztavíz-tartály kupakját a fenti 
ábra szerint.

5. Töltse meg a tisztavíz-tartályt tiszta vízzel, 
és győződjön meg róla, hogy a beletöltött 
víz mennyisége nem haladja meg a kijelölt 
vízszintet.

6. A víz betöltését követően helyezze fel és 
húzza meg a kupakot, és helyezze a tisztavíz-
tartályt a fő egység felső burkolatába a fenti 
ábra szerint.

Kijelölt vízszint

Tisztavíz-tartály

Szennyvíztartály

Csat

Csat

Csat

Csat

A fő egység 
felső 
burkolata

A fő egység 
felső 
burkolata

7. Helyezze a szennyvíztartályt a fő egység felső 
burkolatába a fenti ábra szerint.
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Indítás és működés:
8. Funkcióleírás
1) Kapcsolja be a terméket, hogy készenléti állapotba kerüljön.
2) Be-/kikapcsoló gomb: óvatosan nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a száraz/nedves motor (alacsony 
fordulatszám), a szivattyú és a fűtőberendezés indításához az állapotjelzővel együtt (fehér); nyomja meg 
újra a be-/kikapcsoló gombot a száraz/nedves motor, a szivattyú és a fűtőberendezés leállításához az 
állapotjelzővel együtt, és így tovább.
3) MAX gomb: amikor a termék be van kapcsolva, a motor alacsony sebességgel működik, és az állapotjelző 
világít (fehér), nyomja meg ezt a gombot, hogy a száraz/nedves motor nagy sebességre kapcsoljon, és az 
állapotjelzője világítson (piros); és így tovább.
4) Normál/melegvíz kapcsológomb: amikor a termék be van kapcsolva, a fűtőberendezés működik, és az 
állapotjelzője világít (piros), nyomja meg ezt a gombot a fűtőberendezés leállításához, és az állapotjelzője 
(fehéren) világít; és így tovább.

9. Indítás
Győződjön meg róla, hogy a tisztavíz-tartály és a 
szennyvíztartály is megfelelően van felszerelve, a 
tisztavíz-tartályban van víz, és a tömlő és a kefefej 
megfelelően fel van szerelve; majd tekerje ki a 
tápkábelt, és dugja be a dugót a hálózati aljzatba, 
hogy a termék készenléti állapotba kerüljön.

10. Használat
1) Finoman nyomja meg a be-/kikapcsoló 
gombot a termék készenléti állapotának 
elindításához;az állapotjelző fehéren világít. Ekkor 
a termék alapértelmezett üzemmódban van, 
azaz a fúvókából forró víz permeteződik, és a 
porszívómotor alacsony fordulatszámon működik.

2) Fogja meg a kefefejet az egyik kezével, 
helyezze a kefét vízszintesen a tisztítandó felület 
közelébe, nyomja meg a víz gombot az ujjával, 
hogy megnedvesítse a tisztítandó felületet, és 
mozgassa a kefefejet többször előre-hátra a 
felület megtisztításához. Ha nincs szükség vízre, 
engedje el a víz gombot.

3) Ha a normál hőmérsékletű vizet használja, 
óvatosan kattintson a normál hőmérsékletű/
melegvíz kapcsoló gombra, mire az állapotjelző 
fehéren kezd világítani; nyomja meg a víz gombot 
a normál hőmérsékletű víz permetezéséhez.

4) A szívóerő növeléséhez a MAX gombot 
kell megnyomni, és a MAX gomb pirosan  
fog világítani.

Be-/kikapcsoló gomb

Normál hőmérsékletű/melegvíz váltó gomb MAX gomb

Rögzítő zár

Vízkulcs

Vízkulcs

Leállító

Padló vagy munkalap tisztítása

5) Működés közben forró vizet permetezünk, amikor a normál/melegvíz kapcsoló gomb pirosan világít, de 
normál hőmérsékletű vizet permetezünk, amikor az állapotjelző fehéren világít; a motor nagy sebességgel 
működik, amikor a MAX gomb pirosan világít, de alacsony sebességgel, amikor ez a gomb fehéren világít. 
A használatot követően óvatosan nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot, hogy a termék készenléti állapotba 
kerüljön.Ha a terméket nem használja tovább, a hálózati csatlakozót ki kell húzni.

2. Ha foltok vannak a kefefej átlátszó borításán, 
akkor először ki kell húzni a hálózati csatlakozót, 
majd a nyíl által mutatott irányba le kell húzni az 
átlátszó borítást, és külön kell megtisztítani azt.

1. Emelje ki felfelé a szennyvíztartályt a fő 
egységből.

2. Húzza ki a dugót a szennyvíztartályból, 
öntse ki a szennyvizet, majd helyezze vissza 
a dugót.

A szennyvíztartály tisztítása 

3. Szárítsa meg az átlátszó burkolatot 
törléssel vagy levegőn, majd szerelje vissza 
a kefefejre.

Tisztítás és karbantartás
Belső csövek tisztítása
1. Győződjön meg róla, hogy a tisztavíz-tartályban 
tiszta víz van, és a termék be van kapcsolva; majd 
fogja meg a kefefejet egy kézzel, helyezze a kefét 
vízszintesen egy tiszta felület vagy munkalap közelébe, 
és nyomja meg ujjával a víz gombot a termék beépített 
csöveinek tisztításához. A tisztítás során a normál 
hőmérsékletű vagy forró víz és a motor magas vagy 
alacsony fordulatszámát szokványos módon lehet 
változtatni a jobb tisztítás érdekében.
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3. Nyissa ki az alsó kupakot, vegye ki a belső 
alkatrészeket, és mossa le a tartályt és a belső 
alkatrészeket tiszta vízzel.

4. Tisztítsa meg a belső részekre lerakódott 
szennyeződéseket, és szárítsa meg azokat.

5. Szárítsa meg a belső alkatrészeket és a szeny-
nyvíztartályt légbefúvással vagy levegőn, majd 
szerelje vissza a belső alkatrészeket a szennyvíztar-
tályba, ezt követően pedig húzza meg a kupakot.

6. Helyezze a szennyvíztartályt a fő egység felső
burkolatába a fenti ábra szerint.

1. Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, 
nyomja meg erőteljesen a tápkábel-tekercselő 
gombot, hogy a tápkábelt a fent látható módon 
feltekerje a termékbe.

2. A tömlőt és a kefefejet a fent látható módon 
helyezze el és tárolja jól szellőző és száraz helyen.

7. Az egész termék külső felülete száraz vagy enyhén nedves ronggyal letörölhető. Ne felejtse el kihúzni a 
hálózati csatlakozót a törlés előtt.

Tárolás

Hibaelemzés és megoldás
 Vigyázat: A hibaelhárítás előtt ki kell húzni a készüléket a konnektorból, és ki kell húznia a kábelt a készülékből.

Hiba Ok Hibaelhárítás

A kefe szívóereje 
alacsony

A szennyvíztartály megtelt Öntse ki a szennyvíztartályban található 
szennyvizet

A cső nyílása eltömődött Ellenőrizze, hogy a cső nyílása eltömődött-e, és 
tisztítsa meg a cső nyílását.

A termék hosszú ideig működik 
folyamatosan

Kapcsolja ki a terméket, és várjon a lehűlésére 
legalább 10 percet, mielőtt újra használatba venné

A fúvókából nem 
spriccel ki víz A tisztavíz-tartályban nincs víz Töltse meg a tisztavíz-tartályt vízzel

A termék nem 
működik a gomb 
megnyomása után

A hálózati csatlakozó nincs 
bedugva az aljzatba Dugja be a hálózati csatlakozót az aljzatba

A készülék nem 
spriccel forró 
vizet, és a normál 
hőmérsékletű/
melegvíz kapcsoló 
gomb és a MAX 
gomb egyidejűleg 
pirosan villog.

Az NTC hőmérséklet-érzékelő 
nem működik

Vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálat 
munkatársaival, és küldje vissza a terméket a 
gyártónak javításra.

Ha a hiba továbbra is fennáll, kérjük, forduljon a Társaság karbantartó részlegéhez a megoldás érdekében.

Az ezzel a jelöléssel ellátott termékek elektromos és elektronikus berendezések hulladékának mi-
nősülnek (a 2012/19/EU irányelv szerinti elektromos és elektronikus berendezések hulladékai), ame-
lyeket nem szabad válogatás nélküli háztartási hulladékkal keverni. Ehelyett az emberi egészséget és 
a környezetet úgy kell védenie, hogy a hulladékká vált készüléket a kormány vagy a helyi hatóságok 
által az elektromos és elektronikus berendezések hulladékának újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhe-
lyen adja le. A helyes ártalmatlanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt lehetséges negatív következményeket. Az ilyen gyűjtőpontok helyéről, valamint 
feltételeiről további információért forduljon a telepítőhöz vagy a helyi hatóságokhoz.

A tápkábel 
feltekercselő 
kulcsa

Szennyvíztartály
Csat

Csat

A fő egység 
felső 
burkolata
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DEERMA
ZUIGSTOFZUIGER
Multifunctionele reiniging zonder vlekken op stof.

De dubbele reinigingsstand met water van normale temperatuur en 
heet water kan hardnekkig vuil oplossen. Multifunctionele sproei/
was/zuigfunctie voor een diepe reiniging van de stof in het hele 
huis. Dubbele watertank met grote capaciteit om aan het gebruik 
te voldoen. 360° universeel wiel voor eenvoudige verplaatsing.

Waterzuigende veegmachine (schrobber van stof)

DEM-BY200

Lees vóór gebruik de gebruikershandleiding zorgvuldig door.
Deze instructie is ook beschikbaar op de volgende website:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.
Toevoegen: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, Beijiao Town, 
Shunde-district, Foshan, provincie Guangdong, China
Gemaakt in China
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Voorzorgsmaatregelen
Het product is een soort elektrisch apparaat. Lees de voorzorgsmaatregelen in de handleiding zorgvuldig 
door en gebruik het product zoals aangegeven in de handleiding. Elk gebruik dat niet in overeenstemming is 
met de handleiding, kan leiden tot beschadiging van het product of persoonlijk letsel. Het product is alleen 
geschikt voor normaal huishoudelijk gebruik en niet voor industrieel gebruik of gebruik buitenshuis. Let op 
het volgende:

1. Het product is niet geschikt voor mensen met een fysieke, zintuiglijke of mentale handicap, mensen 
zonder fundamentele kennis van elektriciteit en kinderen zonder toezicht van een volwassene.

2. Het product mag niet worden ondergedompeld in water of andere vloeistoffen.

3. De stekker of elektrische isolatie van het product mag niet in contact komen met natte vingers of andere 
lichaamsdelen om elektrische schokken te voorkomen.

4. Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze vervangen worden door de professionele medewerker 
van de fabrikant, zijn onderhoudsafdeling of een soortgelijke afdeling, om gevaren te voorkomen.

5. Tijdens het gebruik moeten de luchtleidingen en beweegbare onderdelen uit de buurt worden gehouden 
van lange haren, wijde kleding, vingers en andere lichaamsdelen.

6. De metalen draden (zoals pinnen, dunne ijzerdraden en koperdraden) mogen niet in de gleuf van het 
product worden gestoken om elektrische schokken te voorkomen.

7. Het product mag door niemand gerepareerd of gedemonteerd worden, behalve door de professionele 
technici van het bedrijf.

8. Als het product niet wordt gebruikt, moet de stekker uit het stopcontact worden getrokken om brand of 
andere ongelukken door elektrische lekkage of kortsluiting te voorkomen.

9. Als het product abnormaal wordt tijdens het gebruik, moet u onmiddellijk de stekker uit het stopcontact 
trekken en contact opnemen met de klantenservice van het bedrijf voor een oplossing.

10. Nadat het product is gebruikt, moet de afvalwatertank tijdig worden gereinigd om de luchtleidingen vrij 
te houden omdat een verstopping van de luchtleiding de zuigkracht kan verminderen en de motor kan 
oververhitten, waardoor de levensduur van het product wordt verkort.

11. Het product is alleen geschikt voor bedden, sofa's en dekens voor gebruik binnenshuis en zal mogelijk 
niet de verwachte prestaties leveren als het op andere materialen wordt gebruikt.

12. Schud het product tijdens het gebruik niet om te voorkomen dat er afvalwater in de motor terechtkomt.

13. Als er een beetje water in het product zit, is dit het gevolg van de producttest en is dit normaal.

14. Pas op voor verbranding door heet water tijdens gebruik.

15. De slang moet regelmatig worden geïnspecteerd. Als de slang beschadigd is, mag deze niet 
worden gebruikt.

16. Let erop dat de vloeistof niet in de richting komt van het apparaat dat elektrische onderdelen bevat, 
zoals de binnenkant van de oven.

17. Trek de stekker uit het stopcontact na gebruik en tijdens onderhoud van het product.

18. De schoonwatertank moet met zuiver water gevuld zijn.

19. Als u de voedingskabel wilt oprollen, moet u eerst het product uitzetten, dan de stekker uittrekken en 
vervolgens de voedingskabel voorzichtig oprollen.

Structuur van het product

Schakelschema
Dit schema dient alleen ter referentie en kan zonder voorafgaande kennisgeving worden bijgewerkt.  
Het is onderworpen aan het fysieke product. Het uiteindelijke recht van interpretatie van het diagram  
is voorbehouden aan het Bedrijf.

Afvalwatertank Schoonwatertank Slangbevestiging

Lichaam van product Toets voor het wikkelen van 
de voedingskabel Stekker

Transparante bedekking Borstelkop Opberghanger

Toetsenpaneel Watertoets Slangassemblage

Bedieningspaneel

Hoofdbord 

Motor 
AC_N

AC_L

Verwarming 

Pomp

NL
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Zet het hoofdapparaat in elkaar voor gebruik:

1. Open de verpakking, neem het 
hoofdapparaat eruit en steek vier 
slangbevestigingen in de overeenkomstige 
posities op het hoofdapparaat.

2. Steek de slang in de overeenkomstige positie 
op het hoofdapparaat en zorg ervoor dat deze 
niet omgekeerd uitgetrokken wordt.

Structuur van het product Werking van het product

Gebruiksmethoden

Naam van het product: Waterzuigende veegmachine  
(schrobber van stof) Model: DEM-BY200

Nominale spanning: 220-240V~ Nominale frequentie: 50-60Hz

Zuigkracht: 400W Ingangsvermogen: 900W

Capaciteit van de afvalwatertank: 1400 mL Capaciteit van de schoonwatertank: 1600 mL

Paklijst: Hoofdapparaat ×1, Borstelkopassemblage ×1, Slangassemblage ×1, Slangbevestiging ×4,  
Schoonwatertankassemblage ×1, Rioolwatertankassemblage ×1, Gebruiksaanwijzing ×1

3. Steek de borstelkop in het andere uiteinde 
van de slang en zorg ervoor dat hij er niet 
omgekeerd wordt uitgetrokken.

4. Open de dop van de schoonwatertank zoals 
hierboven afgebeeld.

5. Vul de schoonwatertank met schoon water 
en zorg ervoor dat het gevulde water niet 
boven het aangewezen waterniveau komt.

6. Na het vullen van het water draait u de dop 
vast en plaatst u de schoonwatertank in de 
bovenste behuizing van het hoofdapparaat, 
zoals hierboven afgebeeld.

Aangewezen 
waterniveau

Schoonwatertank

Afvalwatertan-
kassemblage

Gesp

Gesp

Gesp

Gesp

Bovenbe-
huizing van 
hoofdapparaat

Bovenbehuizing 
van hoofdapparaat

7. Plaats de afvalwatertankassemblage in de 
bovenste behuizing van het hoofdapparaat 
zoals hierboven getoond.
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Opstarten en gebruik:
8. Functiebeschrijvingen
1) Zet het product aan om het in stand-by te zetten.
2) Aan/uit-toets: klik zachtjes op de aan/uit-toets om de droge/natte motor (lage snelheid), pomp en 
verwarming samen te starten met het indicatielampje aan (wit); klik nogmaals op de aan/uit-toets om de 
droge/natte motor, pomp en verwarming te stoppen met het indicatielampje uit; enzovoort.
3) MAX-knop: wanneer het product is ingeschakeld, draait de motor op een lage snelheid en brandt het 
indicatielampje (wit), klik op deze toets om de droge/natte motor op een hoge snelheid te laten draaien met 
het indicatielampje aan (rood); enzovoort.
4) Schakelknop voor normaal/heet water: wanneer het product is ingeschakeld, werkt het 
verwarmingselement en brandt het indicatielampje (rood); klik op deze toets om het verwarmingselement te 
stoppen en brandt het indicatielampje (wit); enzovoort.

9. Opstarten
Zorg ervoor dat zowel de schoonwatertank als 
de afvalwatertank goed geïnstalleerd zijn, dat er 
water in de schoonwatertank zit en dat de slang en 
borstelkop goed geïnstalleerd zijn; rol vervolgens 
de voedingskabel uit en steek de stekker in het 
stopcontact om het product stand-by te zetten.

10. Gebruik
1) Klik zachtjes op de aan/uit-toets om de 
werking van het product te starten, waarbij het 
indicatielampje wit oplicht. Het product staat 
op dit moment in de standaard stand, d.w.z. er 
wordt heet water uit de sproeikop gespoten en 
de zuigmotor draait op een lage snelheid.

2) Houd de borstelkop met één hand vast, 
plaats de borstel horizontaal dicht bij het 
schoon te maken oppervlak, druk met een 
vinger op de watertoets om het schoon te 
maken oppervlak nat te maken en beweeg 
de borstelkop herhaaldelijk heen en weer om 
het oppervlak te reinigen. Laat de watertoets 
los als u geen water meer nodig heeft.

3) Wanneer water van normale temperatuur 
wordt gebruikt, klikt u zachtjes op de 
schakelknop voor normaal/heet water en terwijl 
het indicatielampje wit oplicht, drukt u op de 
watertoets om water van normale temperatuur 
te sproeien.

4) Als u de zuigkracht wilt verhogen, moet u 
zachtjes op de MAX-knop klikken terwijl deze 
rood oplicht.

Aan/uit-toets

Schakelknop voor normaal/heet water MAX-knop

Vergrende-
lingshendel

Watertoets

Watertoets

Stopper

Vloer of aanrecht schoonmaken

5) Tijdens het gebruik wordt er heet water gesproeid als de schakelknop voor normaal/heet water rood 
oplicht, maar er wordt water van normale temperatuur gesproeid als deze schakelaar wit oplicht; de motor 
draait op hoge snelheid als de MAX-knop rood brandt, maar draait op lage snelheid als deze knop wit 
oplicht. Klik na het gebruik zachtjes op de aan/uit-toets om het product in stand-by te zetten. Als het 
product niet verder wordt gebruikt, moet de stekker uit het stopcontact worden getrokken.

2. Als er vlekken in de transparante afdekking van 
de borstelkop zitten, moet u eerst de stekker uit het 
stopcontact trekken, dan de transparante afdekking 
eruit trekken zoals aangegeven door de pijl en ver-
volgens de transparante afdekking apart wassen.

1. Til de afvalwatertank verticaal uit het 
hoofdapparaat.

2. Verwijder de stop op de afvalwatertank,
loos het afvalwater en plaats dan de stopper.

De afvalwatertank reinigen 

3. Droog de transparante afdekking door deze 
af te vegen of aan de lucht te drogen,en mon-
teer deze vervolgens weer op de borstelkop.

Reinigen en onderhoud
Interne buizen reinigen
1. Zorg ervoor dat er schoon water in de schoonwa-
tertank zit en dat het product is ingeschakeld; houd 
vervolgens de borstelkop met een hand vast, plaats de 
borstel horizontaal dicht bij een schoon oppervlak of 
aanrecht en druk met een vinger op de watertoets om 
de ingebouwde leidingen van het product te reinigen. 
Bij het reinigen kan normaal of heet water en een hoge 
of lage snelheid van de motor worden omgeschakeld 
om een beter reinigingseffect te krijgen.
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3. Open de onderste deksel, neem de interne 
onderdelen eruit en was de tank en de interne 
onderdelen met schoon water.

4. Reinig het vuil dat aan de interne onderdelen 
geadsorbeerd is en droog ze.

5. Droog de interne onderdelen en de afvalwa-
tertank door lucht te blazen of in lucht, plaats 
vervolgens de interne onderdelen terug in de 
afvalwatertank en draai vervolgens de dop vast.

6. Plaats de afvalwatertankassemblage in de 
bovenste behuizing van het hoofdapparaat zoals 
hierboven getoond.

1. Als het product lange tijd niet gebruikt wordt,
druk dan krachtig op de toets voor het wikkelen 
van de voedingskabel om de voedingskabel in het 
product te wikkelen, zoals hierboven aangegeven.

2. Plaats en bewaar de slang en borstelkop 
zoals hierboven aangegeven op een goed 
geventileerde en droge plaats.

7. De buitenkant van het hele product kan met een droge of licht vochtige doek worden afgeveegd. Vergeet 
niet de stekker uit het stopcontact te trekken voordat u gaat vegen.

Opslag

Analyse en oplossingen van storingen
 Let op: Voordat u problemen oplost, moet u de voeding uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken.

Storing Analyse Problemen oplossen

De zuigkracht van 
de borstel is zwak

De afvalwatertank is vol Het afvalwater in de afvalwatertank lozen

De opening in de pijp is 
geblokkeerd

Controleer of de pijpopening verstopt is en reinig 
de pijpopening.

Het product werkt gedurende 
lange tijd

Schakel het product uit en laat het meer dan 10 mi-
nuten afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

Er komt geen water 
uit de sproeier

De schoonwatertank heeft te 
weinig water Vul de schoonwatertank met water

Het product werkt 
niet nadat ik op een 
toets heb gedrukt

De stekker zit niet in het 
stopcontact Steek de stekker in het stopcontact

Er komt geen 
heet water uit en 
de schakelknop 
voor normaal/heet 
water en de MAX-
knop knipperen 
tegelijkertijd rood.

De NTC-temperatuursensor 
doet het niet

Neem contact op met de klantenservice en stuur 
het product terug naar de fabriek voor reparatie.

Als de storing zich nog steeds voordoet, neem dan contact op met een onderhoudsafdeling van het bedrijf 
voor een oplossing.

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA 
zoals in richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet worden gemengd met ongesorteerd huishoudelijk 
afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte 
apparatuur in te leveren bij een aangewezen inzamelpunt voor de recycling van afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur, dat is aangewezen door de overheid of lokale autoriteiten. 
Correcte verwijdering en recycling helpen mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid te voorkomen. Neem contact op met de installateur of de lokale autoriteiten voor 
meer informatie over de locatie en de voorwaarden van dergelijke inzamelpunten.

Toets voor het 
wikkelen van de 
voedingskabel

Afvalwatertan-
kassemblage Gesp

Gesp

Bovenbe-
huizing van 
hoofdapparaat
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Tlačítko vody

Tlačítko vody

Tlačítko zapnutí/vypnutí

Přepínač studené/horké vody Tlačítko MAX

Západka zámku

Vyčištěná podlaha nebo 
pracovní deska
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DEERMA
PRACÍ VYSÁVAČ
Multifunkčné čistenie, žiadne škvrny na tkanine.

Dvojitý režim čistenia vodou normálnej teploty a horúcou vodou 
dokáže rozložiť odolné nečistoty. Multifunkčný systém rozprašovania/ 
umývania/ vysávania, ktorý hĺbkovo čistí tkaniny v celom dome. 
Veľkokapacitná dvojitá nádrž na vodu, ktorá vyhovuje požiadavkám 
použitia. 360° univerzálne koliesko na jednoduchý pohyb.

Zametací stroj s odsávaním vody (textilný čistič)

DEM-BY200

Pred použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu.
Tento návod je tiež k dispozícii na webovej stránke:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.
Adresa: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, BeijiaoTown, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China
Vyrobené v Číne
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Preventívne opatrenia
Výrobok je druh elektrického spotrebiča. Pozorne si prečítajte preventívne opatrenia uvedené v príručke 
a používajte výrobok podľa pokynov v príručke. Akýkoľvek úkon v rozpore s návodom na obsluhu môže 
spôsobiť poškodenie výrobku alebo zranenie osôb. Výrobok je vhodný len na bežné použitie v domácnosti, 
nie na priemyselné použitie alebo použitie v exteriéry. Pozornosť venuje nasledujúcim skutočnostiam:

1. Výrobok je nevhodný pre osoby s telesným, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím, osoby bez 
základných znalostí o elektrine a deti bez dozoru dospelej osoby.

2. Výrobok neponárajte do vody či akejkoľvek inej kvapaliny.

3. Zástrčky či akákoľvek elektrická izolácia výrobku sa nedotýkajte mokrými prstami ani inou časťou tela, 
aby nedošlo k úrazu elektrickým prúdom.

4. Poškodený napájací kábel musí vymeniť odborný pracovník výrobcu, jeho oddelenia údržby alebo 
podobného oddelenia, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

5. Počas používania sa vzduchové potrubie a pohyblivé súčasti musia držať mimo dosahu dlhých vlasov, 
širokého oblečenia, prstov a iných častí tela.

6. Kovové vodiče (ako sú kolíky, tenké železné a medené drôty atď.) sa nesmú vkladať do zásuvky na 
výrobku, aby sa zabránilo úrazu elektrickým prúdom.

7. Výrobok nesmie opravovať ani rozoberať nikto okrem odborných technikov spoločnosti.

8. Ak sa výrobok nepoužíva, zástrčka musí byť vytiahnutá zo zásuvky, aby sa zabránilo požiaru alebo iným 
nehodám spôsobeným zvodom alebo skratom.

9. Ak sa počas používania začne výrobok chovať abnormálne, je treba okamžite vytiahnuť zástrčku zo 
zásuvky a obrátiť sa na popredajné servisné stredisko spoločnosti.

10. Po použití výrobku sa musí nádrž na odpadovú vodu včas vyčistiť, aby sa vzduchové potrubie neupchalo, 
upchatý prívod vzduchu by mohol znížiť výkon sania a prehriatie motora, a tým skrátiť životnosť výrobku.

11. Výrobok je použiteľný len na postele, pohovky a prikrývky v interiéri. Pri použití na iné materiály nemusí 
dosiahnuť očakávaný výkon.

12. Počas používania výrobkom netraste, aby sa do motora nedostala odpadová voda.

13. Prípadné malé množstvo vody vo výrobku sa tam dostane testom a je normálne.

14. Počas používania si dajte pozor na obarenie horúcou vodou.

15. Hadica sa musí pravidelne kontrolovať, a ak je poškodená, nesmie sa výrobok používať.

16. Pozornosť je treba venovať tomu, aby sa kvapalina nedostala na zariadenie obsahujúce elektrické 
komponenty, ako je napríklad vnútro trubice.

17. Po použití a počas údržby výrobku musí byť vypojený zo zásuvky.

18. Nádrž na čistú vodu musí byť naplnená čistou vodou.

19. Ak chcete navinúť napájací kábel, je potrebné výrobok najprv vypnúť, potom vytiahnuť zástrčku a potom 
opatrne navinúť napájací kábel.

Konštrukcia produktu

Schéma zapojenia
Táto schéma slúži len ako ukážka a môže byť pozmenená bez upozornenia. Schéma je reprezentáciou 
skutočného objektu, Právo na konečný výklad schémy si vyhradzuje spoločnosť.

Nádrž na odpadovú vodu Nádrž na čistú vodu Spojovací materiál hadice

Telo výrobku Kľúč na navíjanie 
napájacieho kábla Napájacia zástrčka

Priehľadný kryt Kefová hubica Závesný držiak na skladovanie

Ovládací panel Tlačidlo na vodu Zostava hadice

Ovládací panel

Základná doska 

Motor 
AC_N

AC_L

Ohrievač 

Čerpadlo

SK
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Pred použitím zostavte hlavnú jednotku:

1. Otvorte balenie, vyberte hlavnú jednotku a na 
príslušné miesta na hlavnej jednotke nasaďte 
štyri upevňovacie prvky hadice.

2. Nasaďte zostavu hadice na odpovedajúce 
miesto na hlavnej jednotke a uistite sa, že nie je 
nasadená opačne.

Konštrukcia produktu Prevádzka produktu

Metódy prevádzky

Názov produktu: Zametací stroj s odsávaním vody (textilný čistič) Model: DEM-BY200

Menovité napätie: 220-240 V~ Menovitá frekvencia: 50/60 Hz

Sací výkon: 400 W Vstupný výkon: 900 W

Kapacita nádrže na odpadové vody: 1400 ml Kapacita nádrže na čistú vodu: 1600 ml

Zoznam položiek v balení Hlavná jednotka ×1, zostava kefovej hubice ×1, zostava hadice ×1, spojovací materiál 
na hadicu ×4, zostava nádrže na čistú vodu ×1, zostava nádrže na odpadovú vodu ×1, návod na použitie ×1

3. Nasaďte zostavu kefovej hubice na druhý 
koniec zostavy hadice a uistite sa, že nie je 
nasadená opačne.

4. Otvorte uzáver nádrže na čistú vodu, ako je 
znázornené vyššie.

5. Naplňte nádrž na čistú vodu čistou vodou 
a uistite sa, že hladina vody nie je nad 
stanovenou úrovňou hladiny vody.

6. Po naplnení vodou utiahnite uzáver 
a umiestnite zostavu nádrže na čistú vodu 
do hornej časti tela hlavnej jednotky, ako je 
znázornené vyššie.

Stanovená úroveň 
hladiny vody

Nádrž na čistú vodu

Zostava nádrže na 
odpadovú vodu

Západka

Západka

Západka

Západka

Horná časť 
tela hlavnej 
jednotky

Horná časť 
tela hlavnej 
jednotky

7. Vložte zostavu nádrže na odpadovú vodu 
do hornej časti tela hlavnej jednotky, ako je 
znázornené vyššie.
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Spustenie a prevádzka:
8. Popisy funkcií
1) Zapnite zariadenie, aby bolo v pohotovostnom režime.
2) Tlačidlo zapnutia/vypnutia: jemným kliknutím na tlačidlo zapnutia/vypnutia spustíte motor na suché/
mokré použitie (nízka rýchlosť), čerpadlo a ohrievač a rozsvieti sa jeho kontrolka (biela); opätovným kliknutím 
na tlačidlo zapnutia/vypnutia zastavíte motor na suché/mokré použitie, čerpadlo a ohrievač, ktorého 
kontrolka sa vypne a tak ďalej.
3) Tlačidlo MAX: keď je výrobok zapnutý, motor pracuje pri nízkych otáčkach a svieti jeho kontrolka (biela), 
kliknutím na toto tlačidlo sa motor na suché/mokré použitie rozbehne na vysoké otáčky a jeho kontrolka sa 
rozsvieti na červeno a tak ďalej.
4) Tlačidlo prepínača Normálna/Horúca voda: keď je výrobok zapnutý, ohrievač pracuje a jeho kontrolka 
svieti (červená), kliknutím na toto tlačidlo zastavíte ohrievač jeho kontrolka sa rozsvieti na bielo a tak ďalej.

9. Spustenie
Uistite sa, že nádrž na čistú vodu aj nádrž na 
odpadovú vodu sú správne nainštalované, v nádrži 
na čistú vodu je voda a hadica a kefová hubica sú 
správne nainštalované. Potom odviňte napájací 
kábel a zasuňte zástrčku do zásuvky, aby bol 
výrobok v pohotovostnom režime.

10. Prevádzka
1) Jemným kliknutím na tlačidlo zapnutia/
vypnutia spustite prevádzku výrobku, rozsvieti 
sa biela kontrolka. V tomto okamihu je výrobok 
v predvolenom režime, tzn. z trysky sa dávkuje 
horúca voda a motor vysávača pracuje pri 
nízkych otáčkach.

2) Držte kefovú hubicu jednou rukou, priložte 
kefu vodorovne k čistenému povrchu, stlačte 
prstom tlačidlo na vodu, aby ste navlhčili 
čistený povrch, a opakovane pohybujte hlavou 
kefy dopredu a dozadu, aby ste povrch vyčistili. 
Keď už nie je potrebná voda, uvoľnite tlačidlo 
na vodu.

3) Keď chcete používať vodu s normálnou 
teplotou, jemne kliknite na tlačidlo prepínača 
normálnej/horúcej vody a keď kontrolka svieti 
na bielo, pre dávkovanie vody s normálnou 
teplotou stlačte tlačidlo vody.

4) Ak chcete zvýšiť odsávanie, jemne kliknite na 
tlačidlo MAX. Tlačidlo sa rozsvieti na červeno.

Tlačidlo Zapnutia/Vypnutia napájania:

Tlačidlo prepínača normálna/horúca voda Tlačidlo MAX

Západka 
zámku

Tlačidlo na vodu

Tlačidlo na vodu

Zarážka

Čistá podlaha alebo 
pracovná doska

5) Počas prevádzky sa dávkuje horúca voda, ak tlačidlo prepínača normálna/horúca voda svieti na červeno. 
Voda s normálnou teplotou sa dávkuje, ak tlačidlo svieti na bielo. Motor beží vysokou rýchlosťou, ak tlačidlo 
MAX svieti na červeno a nízkou rýchlosťou, ak tlačidlo svieti na bielo. Po skončení práce jemne kliknite na 
tlačidlo zapnutia/vypnutia, aby bol výrobok v pohotovostnom režime. Ak výrobok nebudete ďalej používať, 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

2. Ak sú na priehľadnom kryte kefovej hubice 
škvrny, je potrebné najprv vypojiť zariadenie zo 
zásuvky, potom zložiť priehľadný kryt v smere šípky 
a až potom vyčistiť priehľadný kryt.

1. Nádrž na odpadové vody zdvihnite a vo zvislom 
smere vyberte z hlavnej jednotky.

2. Odstráňte zátku na nádrži na odpadovú 
vodu, vypustite odpadovú vodu a potom 
zatlačte zátku späť.

Čistenie nádrže na odpadovú vodu 

3. Priehľadný kryt otrite alebo nechajte 
vyschnúť na vzduchu a potom ho nasaďte 
späť na kefovú hubicu.

Čistenie a údržba
Čistenie vnútorných rozvodov
1. Uistite sa, že je v nádržke na čistú vodu čistá voda 
a výrobok je zapnutý. Potom rukou pridržte kefovú 
hubicu, priložte kefu vodorovne k čistenému povrchu 
alebo pracovnej doske a prstom stlačte tlačidlo 
na vodu, aby ste vyčistili vnútorné rozvody vody 
výrobku. Na dosiahnutie lepšieho čistiaceho účinku 
je v procese čistenia možné v rámci bežnej prevádzky 
prepínať vodu normálnej teploty alebo horúcu vodu 
a vysoké alebo nízke otáčky motora.
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3. Otvorte spodný uzáver, vyberte vnútorné súčasti 
a umyte nádrž a vnútorné súčasti čistou vodou.

4. Odstráňte nečistoty usadené na vnútorných 
častiach a nechajte ich vyschnúť.

5. Vnútorné súčasti a nádrž na odpadovú vodu
vysušte vyfúkaním alebo nechajte vyschnúť na 
vzduchu, potom ich nainštalujte späť do nádrže na 
odpadovú vodu, nasaďte uzáver a utiahnite ho.

6. Vložte zostavu nádrže na odpadovú vodu 
do hornej časti tela hlavnej jednotky, ako je 
znázornené vyššie.

1. Ak sa výrobok dlhší čas nepoužíva, silno 
stlačte tlačidlo navíjania napájacieho kábla,  
aby sa napájací kábel navinul do výrobku,  
ako je znázornené vyššie.

2. Umiestnite a uskladnite hadicu a kefovú 
hubicu tak, ako je uvedené vyššie, na dobre 
vetranom a suchom mieste.

7. Vonkajší povrch celého výrobku môžete utrieť suchou alebo mierne vlhkou handričkou. Pred utieraním 
nezabudnite vytiahnuť zástrčku napájania zo zásuvky.

Skladovanie

Analýza a riešenie porúch
 Upozornenie: Pred riešením problémov je potrebné zariadenie vypnúť a vytiahnuť zástrčku zo zásuvky.

Porucha Analýza Riešenie problémov

Sanie kefy má  
nízky výkon

Nádrž na odpadovú vodu je plná Vypúšťanie odpadovej vody z nádrže 
na odpadovú vodu

Otvor potrubia je upchatý Skontrolujte, či nie je otvor potrubia upchatý, 
a vyčistite ho.

Výrobok je v prevádzke  
veľmi dlho

Pred opätovným použitím výrobok vypnite  
a nechajte ho vychladnúť na viac ako 10 minút.

Tryska nedávkuje 
vodu

V nádrži na čistú vodu  
nie je voda Naplňte nádrž na čistú vodu vodou

Produkt sa po 
kliknutí na tlačidlo 
nespustí

Zástrčka napájania nie je 
zasunutá do zásuvky Zasuňte zástrčku napájania do zásuvky

Nestrieka horúca 
voda a tlačidlo 
prepínača 
normálna/horúca 
voda a tlačidlo MAX 
blikajú súčasne na 
červeno.

Zlyhal snímač teploty NTC Kontaktujte personál zákazníckeho servisu 
a vráťte výrobok výrobcovi na opravu.

Ak porucha pretrváva, obráťte sa na franšízové oddelenie údržby spoločnosti, ktoré ju vyrieši.

Všetky výrobky označené týmto symbolom sú klasifikované ako odpad z elektrických a elektro-
nických zariadení (OEEZ podľa smernice 2012/19/EÚ), ktorý by sa nemal miešať s netriedeným 
domovým odpadom. Namiesto toho by ste mali chrániť ľudské zdravie a životné prostredie tým, že 
odovzdáte elektronický odpad na určenom zbernom mieste na recykláciu odpadových elektrických 
a elektronických zariadení, ktoré určila vláda alebo miestne úrady. Správna likvidácia a recyklácia 
pomôžu zabrániť potenciálnym negatívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie. Ďal-
šie informácie o umiestnení, ako aj o podmienkach prevádzky takýchto zberných miest získate od 
inštalačného technika alebo od miestnych orgánov.

Kľúč na navíjanie 
napájacieho kábla

Zostava nádrže na 
odpadovú vodu Západka

Západka

Horná časť 
tela hlavnej 
jednotky




